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 چکیده

است همچنين با ضبط تمام فرسا نمودهفردوسی کوششی طاقت شاهنامۀمطلق، در تصحيح جلال خالقی

است به اميد اینکه را در معرض نقد و سنجش پژوهندگان قرارداده شاهنامهها در پاورقی، متن انتقادی بدلنسخه

شود. بيشتر به زبان عصر شاعر نزدیکهرچه  شاهنامههای خود، این پيرایش را نقدکنند تا متن پژوهشگران در بررسی

ح ، تصحيشاهنامه                                توصيفی به بررسی  ابيات دفتر ششم  ـدر این پژوهش به روش اسنادی و از نوع تحليلی

های متن چاپی را نيازمند بازنگری و اصلاح است. بيست و دو مورد از ضبطشدهمطلق پرداختهخالقی

هایی که در تصحيح دفتر ششم رغم کوششدهد بهمیایم. اصلاحات پيشنهادی این مقاله نشاندادهتشخيص

های هایی در نسخهيير و دگرگشت                                                            است همچنان براثر  عدم دقت یا تصرف کاتبان در تصحيف واژگان، تغگرفتهصورت

                                     است یا این اشتباهات براثر  اعتماد به است و مصحح نيز به برخی از این موارد دقت کافی نکردهیافتهراه شاهنامه

ح نسخه است. برخی از این اصلاحات پيشنهادی شدهعنوان ضبط اصيل پذیرفتهبه شاهنامه                    ای خاص در متن مصح 

های ایرانی همچنين ها و گویشهای لغت و زبانابع جنبی نظير متون تاریخی و فرهنگدهد توجه به منمینشان

 توجه به مفاد اندیشگانی موقعيت داستان در تصحيح متن، مفيد و راهگشاست. 
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 مقدمه -1

                           روی، زبان  این اثر از زبان ترست. ازایندوسی متنی هزارساله است که منابع اصلی آن بسيار کهنفر  شاهنامۀ

                                                ترست. این مسئله، در کنار  مسائل  فرامتنی، شمار  کهنه شاهنامه                                          فارسی در قرن چهارم هجری، یعنی زمان  سرایش 

داده و تصحيح و را به نسبت دیگر متون ادب فارسی افزایش شاهنامههای نویسها در دستها و تصحيفدگرگشت

فردوسی در  شاهنامۀای از است. با پيداشدن نسخهای روبروکردههای ویژهها و دشواریگزارش آن را با چالش

 اینکه این نسخه  شاهنامهفلورانس و معرفی آن توسط آنجلو پيه مونتسه تصحيح متن 
 
                رونق بيشتری گرفت مخصوصا
 
                       

 614دارد یعنی در شدۀ پيشين یعنی نسخۀ لندن شصت و یک سال بيشتر قدمتسبت قدیمترین نسخۀ شناختهبه ن

(، محققان 133: 1399)شاپورشهبازی،  411ها با زمان مرگ فردوسی است. اما فاصلۀ این نسخهشدههجری کتابت

صورت کامل اعتمادکنند و یکی به امهشاهنهای متن نویستوانند به دستکه نمیاست چندانرا دچار تردید کرده

ميلادی  1829مجموعۀ این مسائل موجب شده که از سال  .عنوان نسخۀ اساس برگزینندها را در تصحيح بهاز آن

های ای از پژوهششود و شاخهرا در کلکته منتشرکرد، این کتاب بارها تصحيح شاهنامهمتن کامل « ترنر ماکان»که 

       جنبان  ها و سلسلهمطلق سرآمد آنیابد که تصحيح انتقادی جلال خالقیاختصاص شاهنامهر ایرانی نيز به تحقيق د

 .های اخير شوددر دهه شاهنامهشناختی             تحقيقات  متن

های سراسر جهان وجو در کتابخانهرا با جست شاهنامهنویس مطلق، در آغاز، حدود پنجاه دستخالقی

ها در نشریات پرداخت. سرانجام از بين این نویسرفی و بررسی این دستکرد و از دهۀ پنجاه شمسی به معبررسی

را آغاز کرد. ایشان در این تصحيح، علاوه بر  شاهنامهنویس با گزینش پانزده نسخۀ معتبر، تصحيح پنجاه دست

مطلق لقیاست. گرچه خاکردههای لغت نيز استفادهو منابع جنبی و فرهنگ شاهنامهها از ترجمۀ عربی نویسدست

خ نویس فلورانس و پس از آن نيز دستتا پایان پادشاهی کيخسرو، دست                را اساس  تصحيح  675                نویس لندن مور 

ه به اصل  نویس                          است و از راه سنجش  همۀ دستقرارداده است با کردهتلاش« ضبط دشوار برتر است»                   ها و توج 
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سن روش ضبط نسخهبگهای خودکار یا ذوقی فاصلهانتقادی از تصحيحدیدگاهی  های تصحيح بدل                      يرد. ح 

خ است و به ذکر اختلافکردهها را در پاورقی نقلهای نسخهمطلق آن است که ایشان تمام ضبطخالقی          های نس 

ح از ذکر مثبت نسخهنکردهبسنده را در معرض نقد  شاهنامهاست که متن انتقادی ها آن بودهبدل                               است. هدف مصح 

گيری نهایی را با سخت«      فعلا  »     متن   وهای خود، این پيرایش اردهد تا پژوهشگران در بررسیو سنجش پژوهندگان قر 

بيشتر به زبان عصر شاعر بيت بررسی و منتشرکنند و آن را هرچهبهصورت بيتبينی و موشکافی، بهو باریک

مقابلۀ »دارد: نخست ميتبه روش انتقادی از دو منظر اه شاهنامهمطلق در تصحيح نمایند. کوشش خالقینزدیک

صورت تصادفی هاست. این خطاها که بهو تشخيص و حذف خطاهای آن شاهنامههای موجود و معتبر نویسدست

یابی یا لااقل تشخيص نيستند. هدف نهایی این مرحله، دست            سادگی قابل  اند، بهآمدهیا عمدی در طول زمان پيش

شده و باشد؛ دوم، تشریح روابط بين متن تصحيحسروده شدن به ابيات اصيلی است که فردوسینزدیک

استفادهنویسدست ها و از سوی دیگر، ثبت توافق است. این مرحله از سویی مستلزم ثبت اختلاف نسخه                 های مورد 

ی و کيفی در مورد تغيير و بهبيت و واژهبهآنان بيت                                                                              واژه است. حاصل این مرحله، مجموعۀ وسيعی از اطلاعات کم 

( 529: 1387)مهران، « زبان است                های مختلف  فارسیو متون زبان فارسی در طول زمان و در محل شاهنامهحول ت

هایی در چگونگی تصحيح، تفسير ها و افزودهکه حاصل آن در هشت مجلد پيش روی ماست که بعدها نيز یادداشت

  .انددادهدستهای آن بهو شرح بيت

ها، توضيح و                                   است علاوه بر عرضۀ معنا و گزارش  بيتنيز کوشيده اهنامههای شیادداشت مطلق درخالقی

شناسی، دستوری و برخی مفاهيم های زیباییها، ذکر جنبهشناسی برخی واژگان، سبب اصالت برخی گزینشریشه

 اساطيری را درنظربگيرد. 

نرسيده و پایاناست، هنوز به                                                    و گزارش دقيق  ابيات آن، که مستلزم  تصحيح دقيق ابيات  شاهنامهپژوهش در 

مطلق در مقدمۀ ویرایش است. خالقیآوردهدقت در جوانب این کتاب، زمينۀ پژوهش را برای محققان این حوزه فراهم

https://portal.issn.org/resource/ISSN/2821-1677
https://portal.issn.org/resource/ISSN/2783-4913
https://portal.issn.org/resource/ISSN/2783-4913


 پژوهشهای نسخه شناسی و تصحیح متوننشریۀ علمی 
  :2821ISSN: -E    4913-2783ISSN-1677            حقیق و تصحیح نسخه های خطی ایرانوابسته به انجمن علمی ت   

 

مارۀ    س دورۀ   خ ست  وم           ش  ی ن  اپ  ی  ان        1403(     سال 5)پ  سی  اپ  هار و پ  خۀ   vol-5, Issue-1, Mar 2024  www.codicology.ir      ب   77 صف 

مطالعات مقالات علمی اخبار و گزارشها

های ما های انتقادی و بررسی در دگرنوشتتردیدی نيست که با پژوهش»گوید: باره میدراین شاهنامهدوم خود از 

توان به برخی اصلاحات اند، می                          هایی که اساس  کار ما نبودهنویسجو در دیگر دستودر هر دو پيرایش و جست

خوبی آشکارباشد و پژوهنده از نظریات                                                        شرط آنکه دلایل، عينی و کهنگی و دشواری  نویسش پيشنهادی بهرسيد، به

: 1398)فردوسی، « يستگيرد که کاری بسيار دشوار است و مقدور هرکسی نکلی کنارهذهنی و ذوقی و اجتهادی به

اند. البته بررسی متنی با اهميت کردهیکصدوپانزده(. هرچند خود ایشان در برخی مواضع برخلاف این دیدگاه عمل

های آن کار دشواری است و اکنون که متنی انتقادی از این اثر نویسوجو در دستو جست شاهنامه

ح محترم، پيرایشده؛ که بهدادهدستبه ها و                                         نهایی  این کتاب است، دقت و درنگ در نویسش«      فعلا  »   ش                          اذعان مصح 

تر برساند تا بتوان به دنبال اند، به ریختی پذیرفتنیهایی را که نيازمند بازنگریتواند نویسشهای آن میبدلنسخه

 داد.دستها بهتری از بيتآن، شرح و گزارش بهتر یا محتمل

               است و چون روش  کردهحمود اميدسالار و ابوالفضل خطيبی تصحيحمطلق دفتر ششم را با همکاری مخالقی

است، اختلافات بسياری بين نظریات این دو مطلق متفاوت                                                تصحيح  اميدسالار، به گفتۀ خود  ایشان با روش خالقی

ح پدیدآمده که داوری دربارۀ آن  
                              مصح 
تواند یها م                                                        ها خود نيازمند  تحقيق مستقلی است. بررسی این اختلاف و چالش    

کرد این است که در پژوهش حاضر، نظرات و ای که باید به آن توجهکند. نکته                               ما را در پيشبرد تصحيح  متن یاری

مطلق نيز است و خالقیمطلق آمدهچاپ خالقیهای شاهنامه یادداشتتوضيحات اميدسالار بر دفتر ششم در 

ها بر آن دارند؛ که در برخی شان با عنوان برافزودهتصحيح                                                   توضيحاتی در ضمن آن ابيات و کار  اميدسالار و تفسير و 

کرده و توضيح و های ایشان را ردهنيست و گاهی نيز دیدگاهمواضع نيز تفسير و تصحيح ایشان، با اميدسالار یکسان

 است.تصحيح ایشان را نپذیرفته

 

 پایدانی؛ پاسبانی -1 -2
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 به بيشی چرا شادمانی کنم

 

 پایدانی کنمبر این خواسته  

 (231: 6، ج1386)فردوسی،    

 به معنی « پایندانی»که گویا مخفف « پایدانی»گوید: اميدسالار می
 
         باشد، ظاهرا
 
کردن یا نوکری و نگهبانی»           

است، اگر آمده« ل»است که پایدانی که تنها در نسخۀ مطلق برآن(. خالقی9: 1389است )خالقی، « کردنخدمت

های نامهو دیگر واژه فرهنگ ولفباشد، از « به معنی ضمانت، تعهد نگهبانی»شدۀ پایندانی باشد و کوتاهدرست

است. هر دو مصحح، آمده« پاسبانی»، «، لن، ب2س، س»های نویس(. در دست153است )همان: افتاده شاهنامه

عنوان نویسش ، به«ل»نویس تاند و نسبت به ترجمۀ بنداری به دسندادهدستهيچ قطعيتی دربارۀ معنی این واژه به

تواند به                                        ها که ضبط  یگانه نباشد، یاریگر است و میدر بسياری از جای« ل»رسد نسخۀ نظرمیاند. بهکردهکهن توجه

رست ای محتملباشد، اما در برخی مواضع که ترجمۀ بنداری معنیمتن اصلی و زبان فردوسی نزدیک                تر و حتی د 

را به متن ببریم، « پاسبانی»کنيم. بنابراین، اگر بهترست از پشتوانۀ ضبط بنداری استفادهاست، کردهاز واژه ارائه

 است:ژوزف نيز پاسبانی در متن آمدهتردارد. در نسخۀ سنمفهومی محتمل

 به بيشی چرا شادمانی کنم

 

 بر این خواسته پاسبانی کنم 

 
 (586: 1389)فردوسی،   

 « پاسبانی»توان گفت هرچند می
 
 ضبط ساده است و حاصل تصرف کاتب در متن و در تصحيح انتقادی عمدتا
 
                                                             

                                                        های غلط و مخدوش از ضبط ساده بهترست و ما را به ضبط  اصلی ضبط دشوار، برتر است و نيز ضبط

حان از تأمل                         شوند، اما این نکته قابل  میرهنمون به تبعيت از ترجمۀ بنداری است و « پایدانی»                        است که ترجمۀ مصح 

 به« پایدانی»است و ضبط                                         اه از متون دیگر نيز در ضمن  گزارش نيامدهگو
 
   را صرفا
 
دليل ترجمۀ بنداری )و لا تسرنی        

 لغير هما( و نيز توجه به نسخۀ 
 
                              الزیاده عليهما، و أکره أن أکون حارسا
 
                          اند. نکتۀ محتمل  دیگر این به متن برده« لندن»                                    

 گيرد؟نمیاصرار نيست و جمله در حالت استفهام انکاری قرار، به معنای پایداری و «پایدانی»است که آیا 

 

 به کوش؛ زوش؛ به جوش -2 -2
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 ز لشگر برآمد سراسر خروش

 

 به زخم آوریدند پيلان به کوش 

 
 (44: 6، ج1386)فردوسی،   

تلاش و به »آوردن یعنی کوشدر این مصراع کوش مصدر مرخم از کوشيدن. بنابراین به»گوید: اميدسالار می 

مطلق، )خالقی« ها را به حمله واداشتند                                                                    تقلا واداشتن... حاصل مصراع این است که پيلبانان با زدن بر سر  پيلان، آن

ها گوید: فيلبانان به گوش فيلباشد؛ میدرست« گوش»مطلق معتقدست که شاید (. خالقی13: 1389

بود. اگر به اتفاقات توان با تفسير اميدسالار موافقنمی. (153،154کردند )همان: میها را راهیزدند و آنمیزخم

از جای « بارگی آتشين»گونه پنداشت که لشکریان، پيلبانان و پيلان از آن اتفاق توان اینداستان نظری بيفکنيم می

يوان دارند به گوش حکه بتوانند فيلان را در معرکۀ نبرد نگهبشدند و ترسيدند؛ بنابراین فيلبانان برای این

گونه نمطلق در چاپ سخن، مصرع دوم بيت را ایتوجه این است که خالقی               شود، اما جالب  زدند تا تحریکمیزخمه

«         به کوش  »بهتر از « زوش»رسد نویسش نظرمیبه (.287: 1398)فردوسی، «                         به زخم آوریدند پيلان  زوش»اند: آورده

ی یک ادب الگویی است، یعنی نویسندگان و سرایندگان بيش از                               ازآنجاکه ادب فارسی تا حد  زیاد»اميدسالار باشد. 

کنند درنتيجه، این الگوگرایی در عناصر می                                                              آنکه در پی  آفرینشی نو و فردی باشند، از الگوهای کهن ادبی پيروی

 در متون« زوش(. »21: 1398مطلق، )خالقی« استزبانی نيز مؤثربوده و کمابيش یک زبان ادبی معيار پدیدآمده

از واژگان کليدی است که در ضبط چاپ سخن نيز آمده و با نویسشی که  نامهگرشاسبو  نامهکوشحماسی از جمله 

را « جوش»شود. البته نویسش میافزوده شاهنامهاست، به سوابق این واژه در برده شاهنامهمطلق به متن خالقی

 با هم نباید نادیده
 
    گرفت. اتفاقا
 
در « جوش و گوش و کوش»داد. البته دستتوان معنایی سرراست بههم می« جوش»            

در نویسش کاتبان « گ»دورنيستند؛ زیرا سرکش دارند و در دستنوشت کاتب ازهمنگارش و کتابت شباهت

 شود: مینزدیک« جوش»                               نوشتند درنتيجه، واژه به نویسش  را نمی« ک» شد یا بخش بالایینمینوشته

 ز لشگر بيامد سراسر خروش

 

 به زخم آوردیدند پيلان به جوش 

هم احتمالی « جوش»در اینجا باید برای نویسش داشتند. وخروش وامیزدن به پيلان آنان را به جوشیعنی با زخم 
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است و کاربرد  کوشنامهپرکاربرد متون حماسی پس از فردوسی و از جمله  هایاز واژه« زوش»درنظرگرفت. هرچند 

 (.590: 1389است )فردوسی، ژوزف نيز پيلان زوش در متن آمدهدر نسخۀ سن دورازانتظارنيست. شاهنامهآن در 

 

 باد؛ آتش -3 -2

                         چو طينوش گفت  سکندر شنيد

 

                          به کردار  باد دمان بردميد 

 
 (65: 6، ج1386)فردوسی،   

است: فلما سمع ذلک طينوش استشاط و التهب کردهگونه ترجمهبنداری این بيت را این»گوید: اميدسالارمی

پس دو «. بردميدبه کردار آتش همی»است: پيش روی او این بوده شاهنامۀکالنار المحرقه. گویا مصراع دوم در 

که در است، مصراع ثانی با اینکردهمیاز آن ترجمهکه بنداری  ایشاهنامهاحتمال را باید در نظر گرفت: یا در 

استفادۀ ما موجوداست فرقنسخه را شاید « باد دمان»قدری آزاداست که که ترجمۀ بنداری بهداشته، یا این                                های مورد 

یرا تراست؛ زنظر من محتملاست. وجه ثانی بهکردهترجمه« کالنارالمحرقه»                                   به ملاحظات زیبانویسی و فن  انشاء به 

رسد باید به عبارت نظرمی(. به20: 1389مطلق، )خالقی« ترجمۀ بنداری در بسياری از جزئيات ترجمۀ آزادی است

رگرفتن»کرد. اگر عصبانيت را با بنداری توجه
 
      آتش و گ
 
کرد معنی« به کردار آتش همی بردميد»توان همسو بدانيم می«        

هایی نيز دارند، اما دارد، برتریهای متعدد که با بنداری تفاوتاست. البته ضبطکه با ترجمۀ بنداری نيز همخوان

: 1389است )فردوسی، ژوزف نيز نویسش دمان آمدهداد. در نسخۀ سناحتمالتواناین معنی و تصحيح را نيز می

597.) 

 

 بوی؛ عود -4 -2

 ز دیبای چينی و خز و حریر

 

 ز کافور و از مشک و بوی عبير 

 
 (110: 6،ج1386)فردوسی،   

(. 329: 1398است: ز کافور و از مشک و بوی و عبير )فردوسی، گونه آمدهدر چاپ سخن مصرع دوم این
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نویسش « ، ب2، لی، و، لن2س، ق، س»های اند. نسخهندادهدستمطلق و اميدسالار تفسيری از بيت بهخالقی

کافور و عنبر ز مشک. « پ»و ز مشک. نسخۀ  کافور و عود« لن»عود و مشک. نسخۀ « 2ک، ق»های نسخه« عود»

به « بوی»واژۀ »گوید: دارد؛ میتوجه« ل»اند. اميدسالار در اینجا به نسخۀ کافور و مشک و ز عود را آورده«آ»نسخۀ 

های دیگر آمده دشوارترست. از این گذشته، چون بنداری نویسمعنی عطر است و از صورت عود که در بيشتر دست

دارد که در نسخۀ او هم ذکری از عود کرده، احتمالترجمه« و الکافور و المسک و العبير»ع را به هم این مصرا

توجه مصحح محترم است ذکر این نکته 32: 1389مطلق، )خالقی« استنبوده                                                             (. ازآنجاکه نسخۀ اساس مورد 

افزاید، د بنداری بر ارزش کار میبه نسخۀ اساس در کنار تأیيد آن در نسخۀ دیگر یا متنی مانندارد که توجهاهميت

را هم «           چوب  خوشبو»داشت. البته اگر هم واژۀ عود توان به نویسش یگانۀ نسخۀ اساس اعتمادکاملوگرنه نمی

                                                     شود؛ چون هر چهار مادۀ خوشبو )مشک  سياه، کافور  سفيد، میباشيم، بر لطف و زیبایی بيت نيز افزودهدرنظرداشته

 (.611: 1389است )فردوسی، آمده« عود»ژوزف نيز نویسش دند. در نسخۀ سن                     عود  سياه و عبير( جام

 

 نیاز؛ به ناز -5 -2

ر نياز ر ب                              همی پروریدش به ب 

 

 برآمد برین روزگاری دراز 

 
 (143: 6، ج1386)فردوسی،   

اميدسالار (. 346: 1398است )فردوسی، را به متن برده« به ناز»، «نياز»مطلق در چاپ سخن به جای خالقی

: 1389مطلق، بایست نياز باشد )خالقیاست که به متن رفته و می« نياز»صورت فاسدشدۀ « به ناز»معتقدست که 

تأیيد خالقیمیدست(. ایشان شواهدی را در توجيه نویسش مذکور به47 گيرد )همان: مطلق قرارنمی                       دهد که مورد 

ندارد. مصداقیها ازجمله گزارش این بيت هيچبرخی گزارش های اميدسالار و شواهد شعری ایشان درمثال (.171

عنوان به« ل»نماید و هرچند اعتنا به نسخۀ اساس ترمیمحتمل« ناز»هرچند در نسخۀ چاپ سخن و به قراین متنی 

             کند و عبارت  ترمیرا محتمل« به ناز»صحت نویسش « ق، پ، ب»های و نسخه شاهنامه                  ترین متن  کامل به نزدیک
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 لغتنامه است اما نياز هم خالی از وجه نيست و درماندهاست هم تاکنون در زبان فارسی باقی، هم کهن«نازپرورده»

در معانی  فرهنگ شاهنامه، ذیل واژۀ نياز( و در 1377)دهخدا،« گرامی، عزیز، نيازی، محبوب»نيز در معنی 

 است،شدۀ نياز آمدهصورت نيازی و کوتاهبه شاهنامه ( و در2136: 1390کاررفته )رواقی،محبوب،  گرامی و عزیز به

                        است. برادران  ایرج موقع شدهکاررفته و به معنی نورچشمی در داستان فریدون بياننياز و نيازی باز هم به شاهنامهدر 

                                                  فرستادن سر  ایرج برای پدر، ایرج را نياز خواندند؛ 

                           چنين گفت کاینت سر  آن نياز

 

 گشت باز که تاج نياگان بدو 

 
 (121: 1، ج1386)فردوسی،   

 

 بنوفید؛ بتوفید -6 -2

 بنوفيد کوه و بلرزید دشت

 

 خروشش همی از هوا برگذشت 

 
 (163: 6، ج1386فردوسی،   

باره مطلق دراین(. خالقی53: 1389مطلق، کردن )خالقیاميدسالار، نوفيدن را پذیرفته به معنی غریدن و بانگ

( و در 358: 1398مطلق، است )خالقینداده اما در چاپ سخن  نویسش بنوفيد را در متن آوردهدستتوضيحی به

که در چاپ درحالی(. »375: 1396ق و همکاران، مطلاست )خالقیکاربردهدر معنی غریدن به نامۀ شاهنامهواژه

(. بنداری 139: 1398زاده، قربان«)استبودهها توفيدن و در برخی نوفيدن آوردهدر برخی بيت شاهنامهنخست 

در معنای « مور»معنای شکافتن، و به« شقاق»از مصدرهای « توفيدن»در ترجمۀ  شاهنامهدر ترجمۀ دو بيت از 

 یشقق                            مر  علی صفوف الایرانيه کأنما »است: کاربردهرا به« تمور»و « یشقق»های است و فعلردهکجنباندن استفاده

 تمور عصفت فی وجوههم ریح کادت منها الجبال( »117: 1، ج1349)بنداری،« السهل و الجبل بزفيره و تغيظه

ل پس از بررسی  واژۀ یادشده در فرهنگ(. قربان42: 2)همان، ج« مورا های کهن معتقدست                                                         زاده نيز در بحثی مفص 

( ایشان به استناد 138: 1398زاده، )قربان« اندنوف و نوفيدن اصل و توف و توفيدن گونۀ تغييریافته»که 

های مختلف افتاده و وارد فرهنگهجری اتفاقزند که تصحيف نوف به توف در قرن هفتم میهای کهن حدسفرهنگ
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« لرزیدن و به جنبش درآمدن»نيز این واژه در معنی  فرهنگ شاهنامهاست )همان(. در شده               شرفنامۀ م نیریازجمله 

ترباشد تا برای کوه محتمل« برداشتنجنبيدن و شکاف»رسد که واژۀ نظرمی(. به2124: 1390است )رواقی، آمده

در « خروشش»است؛ واژۀ کردن. نکتۀ دیگر آنکه این جنبش و شکافتن با صدای مهيب نيز همراهغریدن و بانگ

 مؤید سخن ماست.  مصراع دوم بيت

 

 تیر؛ پیر  -7 -2

 چو بشنيد از آن سرشبان اردشير

 

 ببرد از رمه راهبر چند تير 

 
 (168: 6، ج1386)فردوسی،   

به »به معنی « چند تير»گوید: عبارت را در قافيۀ مصرع دوم دشواردیده و دربارۀ بيت می« تير»اميدسالار ضبط 

دشوارترست. منظور بيت این است که اردشير از « چند پيرمرد»از عبارت چند پير به معنی « قدر چند پرتاب تير

رد تا راه را به او نشانچوپانان آن رمه چند نفر راهبر را به اندازۀ فاصلۀ چند تير  دهند. فاصلۀ شبانان                                        پرتاب با خودش ب 

 است: شدهبا آبادی نيز مطابق بيت زیر مشخص

 از ایدر کنون چار فرسنگ راه

 

 چو رفتی، پدیدآید آرامگاه 

 
 

بودن دليل علاوه، پيرنماید. بهمیاز نظر سياق داستان نيز درست« چند پير»به جای « چند تير»بنابراین، انتخاب 

نيست وقتی درحال جنگ و گریز است؛ در بردن پيرمردان برای اردشير مناسباههمر شود و بهبودن نمیبلدوچارهراه

      بيت  

چو خورشيد شد زرد، لشکر 

 براند

 

د بماندکسی را                        که نابردنی ب 

 
 

: 1389مطلق، نبرد )خالقیهمراهگوید اردشير کسانی را که توانایی همراهی با او نداشتند بهروشنی میهم به

است. در نسخۀ اند، متن را تصحيح قياسی کردهکردهضبط« پير»که « پ، ب»های (. ایشان به اعتبار نسخه54-55
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است )فردوسی، را آورده« چند پير»مطلق در مصرع دوم چاپ سخن، خالقیاست. در ژوزف این بيت نيامدهسن

مطلق در گونه که خالقیکند. همانمیگونه بياننماید. روایت داستان نيز اینترمی( که محتمل360: 1398

       گزارش   های اميدسالار درحال یکی از اشتباه(. درعين175است )همان: ذکر پير رفته کارنامگتوضيحات گفته در 

داند، اما وچاه بلدبودن نمیبرای بيت است که آن را دليل برای راه« سالخورده»پير، استدلال شخصی وی در معنی 

در گزارش اميدسالار مثال درستی برای این بيت « نابردنی»          حال مثال  داستان نشانگر کارآزمودگی پير است. درعين

ردنی»نيست، چون  دیده که یك عده را همراه خود اردشير را برساند؛ یعنی مصلحت اندیشیتواند مصلحتمی«         ناب 

 نبرد. 

 

 سربر؛ بیبی -8 -2

                         به شمشير  هندی بزد گردنش

 

 بر تنشبه آتش درانداخت بی 

 
 (182: 6، ج1386)فردوسی،   

هم دشوارترست و هم احتمال « بر تنشبی»معتقدست که « 2لن 3لن، ل،»های به نسخهاميدسالار باتوجه

اند، خوانده« سربی»، «ق، لی، پ، و، ب 2ل، س، ک، س،»ها بدلرا در برخی نسخه« بربی»بدخوانی بوده که 

شوند، از لحاظ ادبی میاردشير کشته به سرگذشت مهرک و فرزندان او که همگی به دسترا باتوجه« بربی»همچنين 

را در معنی « بربی»مطلق نيز در تأیيد توضيحات اميدسالار (. خالقی59-58: 1389مطلق، داند )خالقیبهترمی

« ، ق، لی، پ، و، ب2ل، س، ک، س»های (. اگر به نسخه177داند )همان: ترمینویسش دشوار و محتمل« سربی»

)فردوسی، « سر تنشبر آتش برانداخت بی»است: را آورده« سربی»بيروت که نویسش  اند و نيز به نسخۀکه مهم

تر. در ضمن کسی را که ، هم نویسش دشوارست هم محتمل«سربی»دید که ( توجه کنيم، خواهيم630: 1389

 است. تر محتمل« سر تنشبی»ها نویسسر خواهدبود و مطابق سایر دستبزنند، سر ندارد و تن او بیگردن
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 گر از بنده؛ گزاینده؛ گراینده -9 -2

                         نباید که از کارداران  من

 

                           ز سرهنگ و جنگی سواران  من، 

 
 بخسبد کسی دل پر از آرزوی

 

 خویگر از بنده گر مردم نيک 

 
 (194: 6، ج1386)فردوسی،   

: 1398)فردوسی، است آورده« گزاینده»در مصرع دوم، « گر از بنده»مطلق در چاپ سخن به جای خالقی

مطلق، داند )خالقیترمیرا محتمل« زنندهرساننده و آسيبآسيب»به معنی « گزاینده»(. اميدسالار نيز نویسش 373

توجه بی(، اما ازآنجاکه ضبط نسخه59: 1389 را به متن « گر از بنده»نقطه بوده، با تصحيح قياسی                 های مورد 

ترست، نزدیک« گزاینده»اند که به نویسش آورده« ، نسخۀ ب: کزایندهو: کزایند»حال که نسخۀ است. درعينبرده

مطلق از بيت یعنی: بارگاه خواند و طبق معنی خالقی« گزاینده»توان اند. میایشان به تصحيح قياسی اصرارورزیده

توان به نسخۀ (، اما می180خواه )همان: خوی، چه بدخواه و چه نيکآزار، چه نيکمن بر هرکس بازاست، چه مردم

                                       گونه معنی کرد: مبادا از دست  کارداران  خواند و این« خویگراینده با مردم، نيک»کرد و مصرع دوم را ژوزف توجهسن

دارند(، کسی با دل دردمند و اند )گرایشخویی به مردم گراینده                                            من یا از دست سرهنگان و سربازان  من که با نيک

 آرزو بخوابد.

 

 نیو؛ تیز -10 -2

 بماندند ناکام بر جای خویش

 

                             چو شاپور  نيو اندرآمد به پيش 

 
 (202: 6، ج1386)فردوسی،   

کند که ترمیرا محتمل« تيز»نيز  تاریخ بلعمیاست. عبارت آورده« نيو»به جای « تيز»مصرع دوم در چاپ سخن  

جلوآمد؛ (. شاپور زود و تند 621: 1392)بلعمی، « شاپور اسب بدان ایوان اندرافکند و گوی از پيش تخت او بربود»

 کند: ترمیرا محتمل« تيز»نشمارد. همچنين بيت بعدی نيز نویسش کسکردند و او شاه را بهچون دیگر غلامان درنگ

رد                            ز پيش پدر گوی بربود و ب 

 

چو شد دورتر کودکان را  

 سپرد
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 زیج رومی؛ زیج هندی -11 -2

 بياورد صلاب و اخترگرفت

 

 رومی به بر درگرفت یکی زیج 

 
 (205: 6، ج1386)فردوسی،   

(. نویسش 380: 1398است )فردوسی، در چاپ سخن مصرع دوم: یکی زیج هندی به بر درگرفت آمده

ح محترم نویسش نسخهرا آورده« هندی»نویسش « ، پ، و، آ، ب2، ق2ک، س،»های نسخه ل، »های                                اند، اما مصح 

ید سرنوشت و آیندۀ شاه را است. به تصریح متن که دانای هند )کيد( بارا به متن برده« 2، لن3، لن، ل2س، ق، ل

 است. ژوزف نيامدهتراست. این بيت در نسخۀ سنمحتمل« هندی»ببيند، نویسش 

 

 نبود؛ بود -12 -2

ن او در جهان شهریاری نبود                             چ 

 

 پس از مرگ او یادگاری نبود 

 
 (221: 6، ج1386)فردوسی،   

این »گوید: مطلق در تفسير این بيت میخالقیاست. نکردههای آن عرضهاميدسالار گزارشی از بيت و ضبط

که شهریاری همچو اردشير در جهان نبود، ولی باز پس از مرگ دهد: با آنمیگونه که هست چنين معنیها بدینبيت

« ام. جز نيکی فرجام او مبادکردهنماند و تنها من که فردوسی هستم نام او را به شعر خود زندهاو از او نشانی

، 2س، ق، ل»های داند و به پيروی از نسخهنمی(. البته ایشان این تفسير را دلچسب185: 1389مطلق، )خالقی

د»پيشنهاد نویسش « 2، و، لن3، ل2لن، ق و  (. 388: 1398است )فردوسی، را داده و آن را در چاپ سخن آورده«      ب 

ل، »های رسد براساس نسخهنظر میه(. ب641: 1389است )فردوسی، آمده« بود»                ژوزف نيز نویسش  در نسخۀ سن

تواند های آن. همچنين بيت بعد نيز میبدلاعتماد به نسخهترست و محلمحتمل« نبود»، «، لی، پ، آ، ب2ک، س

 مشکل متن یاری
 

              ما را در حل
 

 کند:           

            کن  نام اویمنم ویژه زنده

 

 مبادا جز از نيک فرجام اوی 

 
های او )اعمال و کردار شایستۀ او( را کسی هم پس از مرگ او یادگاری مانند او در جهان هيچ شهریاری نبود و
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 کنم؛ زیرا شایسته نيست فرجام او جز به نيکی باشد.میوجه یاد او را زندهبود. من به بهترینبرنشمرده

 

 برد؛ خورد -13 -2

د ر                         زمانی غم پادشاهی ب 

 

 آوردخود و موبدش رای پيش 

 
 (233: 6، ج1386)فردوسی،   

د»نظر ما به جای به  ر  د»در مصراع اول نویسش «      ب  ور  توجه و بهترست.                           نویس پاریس و واتيکان محل  ، در دست«      خ 

 تواند در این تصحيح به یاری ما بياید:بيت بعد نيز می

 بپرسد هم از کار بيداد و داد

 

 کند این سخن بر دل شاه یاد 

 
پادشاهی و مشکلات آن  خورد و نگرانکند. زمانی که غم پادشاهی میچنين بيان که گزارش این ابيات را این

 بدهند. آورند و به او مشورتاست، موبدان و مشاوران او، رای پيش

 

 از خصم؛ آیدش -14 -2

د م بو  ر                             بدین گيتی اندرش خ 

 

دگه رفتن از خصم بی          غم بو 

  

 

 

 

 

 (264: 6، ج1386)فردوسی،   

در چاپ سخن، « از خصم»را به جای نویسش « آیدش»کرده و تبعيت« ل»از نسخۀ  مطلق در مصرع دومخالقی

است: بدین گيتيش روز خرم گونه آمدهژوزف، بيت بدین(. در نسخۀ سن409: 1398است )فردوسی، به متن برده

« 2لن ، و،3ل»های نویس(. نویسش مصرع اول در دست650: 1389غم بود )فردوسی، بود /گه رفتن از خصم بی

تبا نسخۀ بيروت یکی است؛ بنابراین می در مصرع دوم شود. « آیدش»                    یافتن پذیرش  نویسش                  تواند موجب  قو 

 گوید:ترست. در بيت قبل میعقيدۀ ما این تصحيح و نویسش محتملبه

                         کسی کو بپرهيزد از بدک نش

 

 ها منشنيالاید اندر بدی 

 
 

کند؛ بنابراین نمیها آلودهباشد و از آن بپرهيزد، منش خود را به بدییعنی کسی که بدکنشی )بدرفتاری( نداشته
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رود؛ زیرا بحث از این جهان و آن جهان است. ابيات غم ازدنيامیدر این دنيا شاد و خرم است و هنگام مرگ، بی

 که در ادامه متضمن ناپایداری جهان و عاقبت انسان است.آغازین داستان نيز در بيان تسليت و تهينت به شاه است 

 

 تور ؛ بور -15 -2

 اگر مرگ دارد چنين طبع گرگ

 

ر از می یکی جام خواهم بزرگ                               پ 

 
 یکی تور ترکی چو گوری به تن

 

 پر گهر هنگ او شست من کهن 

 
 (266: 6، ج1386)فردوسی،   

 

صورت و منظور از آن ظرف شراب است که در قدیم به»طشت، جام بزرگ « تور یعنی»گوید: اميدسالار می

ز و گور می دادند. هنگ ساختند و سوراخ فروریختن شراب را هم در دهان این اشکال قرارمی                                 حيواناتی مانند قوچ و ب 

من. حاصل این دو بيت این است: اگر مرگ  آوردندامیعنی قصد، مراد و شست من، به اضافت، یعنی صيد من، به

ر از بادۀ خواهم، از آن ظرفصفت و درنده دارد، پس من جامی بزرگ از می میچنين طبعی گرگ                           های گورشکل که پ 

هری باشد که قصد صيد مرا داشته
 
                             کهن و پ رگ
 
(. 80: 1389مطلق، )خالقی« باشد ]تا فکر مرا از ناراحتی مرگ برهاند[          

را به «          بور  ترکی»موافق است و نه با شرح بيت، در چاپ سخن نویسش « تور»                     ه نه با تصحيح  قياسی مطلق کخالقی

شکل جانور که به« جام بزرگ»نویسد: تور در معنی (، دربارۀ این بيت می410: 1398متن برده )فردوسی، 

است آمده« گوری»به جای « یل»که در « کرگدنی»به معنی « کرگی»باشد، نياز به گواه دارد. نویسش شدهساخته

خواهد مبهم است و دریایی از خيال می« ارادۀ او به انگشت ابهام من»به معنی « هنگ او شست من»نيز جالب است. 

« من۶0وزن او »گرفت. به گمان نگارنده هنگ او شست من یعنی « قصد صيد مرا دارد»تا بتوان آن را به معنی 

شدۀ بور تکوکی )با سکون ر( را به احتمال تصحيف« بور ترکی»های نویسش(. خطيبی 193: 1389مطلق، )خالقی

ر از می به معنی تکوکی به ر تکوکی به معنی تکوکی پ                                                                                            شکل اسب  بور، زر تکوکی )با سکون ر( به معنی تکوکی زرین و پ 
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ر از می»را پيشنهادداده و نویسش  به یشان باتوجه(. ا31: 1400است )خطيبی، تردانستهرا محتمل«                تکوکی پ 

و تصحيح قياسی « ، آ، ب2، لن، پ، لن2، س2ل، ق، ژ، س، و، ق، لی، ک، ل»های                های مختلف  نسخهنویسش

ها نيست، بخشی از شرح و تفسير اميدسالار را یک از نسخهکه در هيچ« تور»اميدسالار در گزینش نویسش 

: 1400اند )خطيبی، دادهدسترهایی از بيت بهشان، تفسيهای پيشنهادیبه نویسشداند و باتوجهنمیمناسب

آن  الاربمنتهیاست و به نقل از را ظرف و آوند دانسته« تور»یکی از معانی  الاطباناظم(. دهخدا نيز به نقل از 31

: ذیل واژۀ تور(. با این وصف، آنچه 1377خورند و دست و روی بشویند )دهخدا، است که با آن آبظرفی دانسته

به نماید. اما اگر از باب گشتگی به بيت بنگریم، باتوجهترمیاست، محتملمطلق در چاپ سخن به متن بردهخالقی

باشد. در گویش بوده« سور»های )ل، س، ق، و( این امکان وجوددارد که نویسش مذکور نقطۀ نسخهنویسش بی

توجه اینکه در گویش محلی بيرجند         ۀ جالب  است و نکتنشدنی آمدهدر معنی وحشی و رام« سور»مردم قاین و بيرجند 

های شرق ایران، تور (. در گویش293: 1373نشده و وحشی )رضایی، است یعنی رام« تور»یکی از معانی سور نيز، 

ژوزف بور بدون نقطه (. در نسخۀ سن68: 1402زاده، الهدی و حسننشدنی و رمنده )علمیعنی حيوان وحشی و رام

 (.650: 1389کی بور ترکی چو گوری به تن/ گهر بر کمرگاه او شصت من )فردوسی، است: یکاررفتهبه

 

 همان نیست؛ همان است  -16 -2

 همان نيست با مرد بدخواه رای

 

 اگر پندگيری، به نيکی گرای 

 
 (285: 6، ج1386)فردوسی،   

 «نيز»ما توجه به نویسش عقيدۀ (. به419: 1398است )فردوسی، بيت در چاپ سخن نيز به همين شکل آمده

و دقت در ابيات پيشين ما را به معنی دقيق بيت « نيست»در مصراع اول به جای « لندن»در نسخۀ 

                  کند و در بيت  قبل خواهدکرد. اورمزد پس از سپاس خدای که آفرینندۀ هستی است شروع به نصيحت میرهنمون

 گوید:می

https://portal.issn.org/resource/ISSN/2821-1677
https://portal.issn.org/resource/ISSN/2783-4913
https://portal.issn.org/resource/ISSN/2783-4913


 پژوهشهای نسخه شناسی و تصحیح متوننشریۀ علمی 
  :2821ISSN: -E    4913-2783ISSN-1677            حقیق و تصحیح نسخه های خطی ایرانوابسته به انجمن علمی ت   

 

مارۀ    س دورۀ   خ ست  وم           ش  ی ن  اپ  ی  ان        1403(     سال 5)پ  سی  اپ  هار و پ  خۀ   vol-5, Issue-1, Mar 2024  www.codicology.ir      ب   90 صف 

مطالعات مقالات علمی اخبار و گزارشها

 ستایش نيابد سر سفله مرد

 

 انی مگرد                بر  سفلگان تا تو 

 
 

                                                                                                      یعنی انسان سفله قابل  ستایش نيست؛ بنابراین دور و بر  افراد پست و سفله نگرد. اگر نویسش نسخۀ لندن را به 

آید. همان نيز با مرد میدستنيز به« همان نيست با مرد بدخواه رای...»                                       متن ببریم، معنی دقيق و بدون تعقيد بيت  

رد مرد  بدخواه و بداندیش و ب»بدخواه رای  ؛ بنابراین اگر قرارست پند و اندرزی بگيری، به «دنظر نيز مگرد                                   یعنی گ 

دانسته و را کهن« نيست»مطلق هر دو نویسش اندیش. اميدسالار و خالقیسوی نيکی برو یا به طرف فرد نيك

 ژوزف نيز قابل تأمل است: است. نویسش نسخۀ سناما این نویسش موجب تعقيد در معنی بيت شده اند،پذیرفته

 مرد بدخواه رای باينست هم

 

 اگر پندگيری به نيکی گرای 

 
 (652ب: 1389)فردوسی،   

 

 جفادیده؛ جفاپیشه -17 -2

د به رومجفادیده ایرانی               یی ب 

 

د مرد بيداد  شوم  و                                چنان چون ب 

 

 

 

 

 

 (302: 6، ج1386)فردوسی،   

به « جفاپيشه»( نویسش 427: 1398)فردوسی، است. در چاپ سخن ندادهاميدسالار دربارۀ این بيت توضيحی

است که محتمل نيست. روایت داستان نيز این را به ما شدهبه متن برده« ، لی، آ2ك، س»های تبعيت از نسخه

خواهد که شاپور از خودش آید و آن مرد میگوید: شاپور بعد از رسيدن به روستایی در خانۀ پارسی مردی فرودمیمی

 بگوید:

 گفتش: چه مردی بگوی بپرسيد و

 

 که هم شاه شاخی و هم شاه روی 

 
 (301: 6، ج1386)فردوسی،   

خواهد نزد قيصر بروند. او را نزد قيصر بردند. دارد و از او میکند که نفایسی همراهمیشاپور خود را بازرگان معرفی

 قيصر فرمود خوان بيارایند. 

آمده و نسخۀ « ل»صحيح است. وقتی نویسش مذکور در نسخۀ اساس « جفادیده»                 عقيدۀ ما، نویسش  به
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کند، جای دار قاهره و استانبول نيز آن را تأیيدمیهای معتبر تاریخ( و نسخه656ب: 1389ژوزف )فردوسی، سن

                 تواند مرد  بيداد نمی« صفت مفعولی»      صورت  به« جفادیده»حال هم ماند. درعيننمیای برای پذیرش آن باقیشبهه

تواند مؤید ضبط می« و با ستم وی را رانده باشند»و شوم باشد. همچنين کسی که در پی قدرت در دربار ایران بوده 

نيز « چونچنان»حال، (. درعين685: 1379دارد )سعدلو، « جفادیده»باشد. نسخۀ معتبر سعدلو نيز « جفادیده»

آورد. همين فرد جفادیده عامل یا فردی که بدآورده یا بدمی« فردی بدبخت»است «          يداد  شومب»تأیيدی معنایی برای 

عنوان تواند باشد؟ پس از درگذشت هرمز دوم، پسر او آذر نرسه بهدستگيری شاپور است، اما جفاپيشه چه کسی می

ست اشراف و روحانيون برکنارشد )دریایی، بود و او پس از مدتی به دشد، اما دورۀ فرمانروایی او کوتاهجانشين برگزیده

دانستند، ها یك برادر او را هم که لایق سلطنت نمیرحمی آذر نرسه بود. آن( دليل این کار قساوت و بی19: 1392

رد افکندند که چندی بعد فرارکرد و به روم پناهزندانداشت بهکورکردند و برادر دیگرش را که مثل پدر، هرمز نام      ب 

امپراتور ژوليان از دوری شاپور دوم از تيسفون و حضورش در مناطق شرقی  363(. در سال 448: 1364کوب، )زرین

کرد و در رأس یك ارتش قوی متشکل از متحدانش شامل هرمز شاهزادۀ ایرانی و ها استفادهبرای مبارزه با خيون

 (.264: 1367سن، کرد )کریستينبرادر پادشاه ایران، به ایران حمله

 

 پایی؛ باشی  -18 -2

 چو مهمان درویش پایی خورش

 

 نيابی نه پوشيدن و پرورش 

 

 

 

 

 

 (312: 6، ج1386)فردوسی،   

است را آورده« باشی»       نویسش  « ، لی، پ، آ، ب2، ق 2ك، س »های مطلق در چاپ سخن به تبعيت از نسخهخالقی

را از « پایی»هم نقطه ندارد. اميدسالار متن را تصحيح قياسی کرده و « ل»(. نسخۀ اساس 432: 1398)فردوسی، 

است و در تفسير دادهدستهایی نيز بهو مثالکرده معنی« کردنپایيدن و ماندن و اقامت»مصدر پایيدن به معنی 

خواهدآمد گوید: چون به مهمانی ميزبان فقير بروی و نزد او بمانی نه غذا گيرتباغبان به شاپور می»گوید: بيت می
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های معتبر دیگر نيز (. وقتی نسخه94: 1389مطلق، )خالقی« و نه جامۀ خواب و نه کسی تروخشکت خواهدکرد

شود، چه اصراری به تصحيح قياسی است؟ براساس را دارند و بيت نيز دچار آشفتگی معنایی نمی «باشی»نویسش 

است کردهضبط« باشی»صورت ژوزف نيز بهترست. در نسخۀ سنمحتمل« باشی»های مذکور نویسش نسخه

 (.659 1389)فردوسی، 

 

 بسند؛ پسند -19 -2

 سيم کو ميانه گزیند ز کار

 

 دگاربسند آیدش بخشش کر  

 

 

 

 

 

 (350: 6، ج1386)فردوسی،   
را به « پسند»نویسش « بسند»به جای « ، ب3، ل2س»های نویسمطلق در چاپ سخن به پيروی از دستخالقی

(. 667: 1389است )فردوسی، کردهضبط« پسند»ژوزف نيز (. نسخۀ سن451: 1398است )فردوسی، متن برده

، 2، لن، ق2س، ل»های نویسکه در دست« بسند»نظر ما نویسش ندارد. بهنيز نقطه« ل»حرف یکم نسخۀ اساس 

آنچه که خداوند روزی او »گوید: نماید. اميدسالار در تفسير بيت میترمی، محتمل«فی، بسکا»آمده به معنی «لی

مطلق در معنی (. خالقی104: 1389مطلق، )خالقی« باشدباشد. به دادۀ خدا راضیکرده، برایش کافی و بسنده

رو شاید آن یکی دو است؛ ازاینهکاررفتبه معنی کافی به« بسنده»کمتر و بيشتر « بسند»در شاهنامه »گوید: بيت می

باشد، ولی مطمئن نيستم، بلکه بایدپژوهيد. شاید مواردی از پسند « پسند»ایم، گشتۀ موردی هم که بسند خوانده

تواند است و نمیدرست« بسند»به معنی بيت، نویسش (. به عقيدۀ ما و باتوجه207باشد )همان: « بسند»گشتۀ 

بداند. شاعر در ابيات قبل يانۀ کار را بگزیند و بخشش خداوند )روزی خدا( را کافیباشد. کسی که م« پسند»گشتۀ 

رو و قانع یا ولخرج داند: یا انسان سفله یا انسان با شرم و بخشش یا ميانهسرشت انسان و انسان را از چهار گوهر می

 ستاید: را می روهمين داستان، فرد ميانه 19ویژه بيت زن. شاعر در ابيات بعد و بهو لاف

 ستوده کسی کو ميانه گزید

 

 تن خویش را آفرین گسترید 
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 بنابراین کسی که حرص و آز نورزد و به دادۀ خداوند رضابدهد از این گروه است.

 

 روان؛ دوان؛ توان  -20 -2

 پر از مهر شاهست ما را روان

 

 به زیر اندرون تازی اسپان دمان 

 
 (366: 6، ج1386)فردوسی،   

قافيه در مصراع دوم در چاپ سخن  اند.ندادهدستمطلق و اميدسالار هيچ گزارش و تفسيری از بيت بهخالقی

استفادۀ ایشان نيامده( که در نسخه458: 1398است )فردوسی، « روان» ژوزف نيز است. در نسخۀ سن                             های مورد 

                               در مصراع دوم  بيت تنها در نسخۀ « دمان»(. قافيۀ 670ب: 1389است )فردوسی، آمده« دوان»قافيه در مصرع دوم 

که « لی»جز نسخۀ اعتمادنيستند. به                                      های یگانه در نسخۀ اساس تا حدودی قابل  است؛ البته ضبطآمده« ل»اساس 

را در « دوان»           ها، نویسش  سایر نسخه رسد،نظرمیبه« دوان»شدۀ ؛ که آن هم تصحيفرا در متن دارد« توان»نویسش 

 نماید. ترمیحتملمتن دارند که  م

 

 کنار، برکنارکیار؛ بیبی -21 -2

 بدو گفت بهرام شو پایکار

 

 کياربياور که سرگين کشد بی 

 

 

 

 

 

 (433: 6، ج1386)فردوسی،   

: 1398را آورده )فردوسی، « درگوار»نویسش « کياربی»مطلق در مصراع دوم بيت در چاپ سخن به جای خالقی

« استکردهتندی معنیزرنگی و چالاکی و به»را « کياربی»است. اميدسالار ندادهدستبه( و تفسيری از آن 491

: 1389است )فردوسی، را در قافيۀ مصراع دوم آورده« کناربی»ژوزف نيز (. نسخۀ سن122: 1389مطلق، )خالقی

را « برکنار»نویسش « ، لی، و، آ، ب2ق، لن، ق»های نویسنقطه است. دستصورت بیبه« س»(. در نسخۀ 687

ح محترم، ترمیرا محتمل« کنار»                   را دارند که نویسش  « کناربی»، «2، لن2ک، س»های اند. نسخهآورده                   کند. مصح 
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دارد که شود و اذعانمیاست که در اینجا نسخۀ یگانه محسوبکردهتصحيح« پ»متن را براساس نسخۀ 

ن در آن « کيار»ارند. نيز این نویسش را ند« 3، ل2ل، ل»های نویسدست                                                 باید وسيله و ابزاری باشد که سرگين و پ ه 

است؛ شيخ بوسعيد برای دورساختن کاررفتهبه اسرار التوحیداند. شکل دیگر این واژه کواره است که در ریختهمی

« رهکوا»خواجگی از خواجه حسن مؤدب او را واداشت در شهر بگردد و شکنبه و جگربند هرچه یافت بخرد و بر 

)ميهنی، « پرسيد که هيچ مردی دیدی با کوارۀ پرشکنبه در پشت؟از همه اهل بازار می»بگذارد و بر دوش بگيرد 

1371 :196 .) 

 

 جامه؛ خامه  -22 -2

 کرداز آن پس به هر موبدی نامه

 

 کرد                         به جایی که درویش ب د جامه 

 
 (611: 6، ج1386)فردوسی،   

 

کردن یا حتی دارد که خواست از جامهمیمطلق بياناست. خالقیدربارۀ این بيت اميدسالار هيچ سخنی نگفته

« نداردتوان متصورشد هم لطفینيست یا آنچه میاست، بر من روشنآمده« ، آ2، ق2ل»های کردن که در نسخهخامه

 (. 255: 1389مطلق، )خالقی

 حکومت ساسانيان که به                          های دولت  بهرام گور و عمومکمک
 
                     ا
 
شناسی و قوانين صورت مسائل اجتماعی و جامعه 

هایی نيز بر آن شد یا تبصرهمییافت و در دورۀ هر پادشاهی اصلاحمدنی است در سراسر دولت ساسانی انتشارمی

های خی سدههای تاریو متون دیگر ادب پارسی و ترجمه شاهنامههای دولت ساسانيان در سراسر افزودند. کمکمی

لاحات اجتماعی و مدنی است که در است؛ حاکی از تدوین و تقنين قوانين و اصها سخن رفتهنخستين هجری از آن

توان است. بنابراین نمی                                                                                 طول حکومت ساسانيان و امپراطوری آنان به تصویب شاه و پذیرش  بزرگان و پهلوانان رسيده

گوید: از آن معنی تصورکرد. فضای حاکم بر داستان به ما میلطف یا بیبودن تفسيری از بيت، آن را کمدليل سادهبه
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 از طرف دولت ساسانيان بر نویسی از آن قانون به دست هر موبد ـ، دست«گذاریبعد از قانون»پس 
 
                         که احيانا
 
         

 ـمیشدهای گماردهمنطقه  قدرت مطلقه رسيد )این نکته دارای اهميت است که موبدان در دوران ساسانيان تقریبود
 
            با
 
  

 داشتند(. بنابراین، پس از تدوین و تصویب قانون:

هر شاه                            نهادند بر نامه بر م 

 

 هيونی برافکند هر سو به راه 

 
 کرداز آن پس به هر موبدی نامه

 

به جایی که درویش بود  

 کردجامه

 

 

 

هر شاه ارسال جایی شاه از درویش و مستمند شد. هر                                                                پس از تصویب قانون برای هر موبدی رونوشتی ممهور به م 

 تأمين اموال و مایحتاج درنظرگرفت. ابيات بعدی نيز توان جامهپرداخت. میمی«هزینه»خبرداشت، 
 
                                                 کرد را مجازا
 
            

 تواند مؤید این سخن باشد؛می

رنج بپرسيدشان گفت بی

 کيست؟

 

گنج به هر جای درویش و بی 

 کيست؟

 

 ز کار جهان یکسر آگه کنيد

 

 ی روشنی ره کنيددلم را سو 

 

 

 

 نتیجه  -3

است گرفتهصورت شاهنامههایی که در تصحيح دفتر ششم رغم کوششدهد بهمیهای این مقاله نشانبررسی

 شاهنامههای هایی در نسخه                                                                    همچنان براثر  عدم دقت یا تصرف کاتبان در تصحيف واژگان، تغيير و دگرگشت

                                               است یا براثر  اعتماد به نسخۀ خاصی این اشتباهات است و مصحح نيز به برخی از این موارد دقت کافی نکردهیافتهراه

ح   است. شدهبه عنوان ضبط اصيل ثبت شاهنامه             در متن مصح 

بيانگر اهميت و قدمت و اصالت نسخه است.  شاهنامههای ژوزف با سایر نسخههای نسخۀ سنمطابقت ضبط

 شود. بدان بيشترتوجه شاهنامهاست در تصحيح متن یستهبا

های دهد توجه به منابع جنبی نظير متون تاریخی و فرهنگمیبرخی اصلاحات پيشنهادی این مقاله نشان

 لغت، همچنين توجه به مفاد اندیشگانی موقعيت داستان در تصحيح متن مفيد و راهگشاست. 
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های ایرانی یکی از منابعی است که ما را در ها و گویشدهد زبانمیبررسی و پيشنهادهای این مقاله نشان

 کند. مییاری شاهنامهتصحيح متن 

 منابع

  ،کوشش محمد پروین ، تصحيح ملک الشعرای بهار، بهبلعمی تاریخ، 1392بلعمی، ابومحمد بن محمد

ار.                                    گنابادی، چاپ پنجم، تهران: زو 

  ،تصحيح عبدالوهاب عزام، چاپ اول، تهران: کتابخانۀ اسدی.امهالشاهن، 1349البنداری، فتح بن علی ، 

 چاپ اول، تهران: دائرة المعارف بزرگ اسلامی.های شاهنامهیادداشت، 1389مطلق، جلال،خالقی ، 

 چاپ اول، تهران: سخن.نامۀ شاهنامهواژه، 1396مطلق، جلال و همکاران، خالقی ، 

 ( ،1400خطيبی، ابوالفضل و کاوس ندایی،) «های ایرانیها و گویشزبان، «تکوک )ریتون( در شاهنامه ،

 . 40-31، صص13، شمارۀ 13سال 

  ،روز.، ترجمۀ خشایار بهاری، تهران: فرزانساسانیان امپراتوری، 1392دریایی، تورج 

  ،چاپ دوم از دورۀ جدید، تهران: دانشگاه تهران. نامهلغت، 1377دهخدا، علی اکبر ، 

 ،چاپ اول، تهران: روزبهان.نامۀ گویش بیرجندواژه، 1373رضایی، جمال ، 

  ،چاپ اول، تهران: فرهنگستان هنر جمهوری اسلامی ایران.فرهنگ شاهنامه، ، 1390رواقی، علی 

 چاپ اول، تهران: اميرکبير.تاریخ مردم ایران پیش از اسلام، 1364کوب، عبدالحسين، زرین ، 

  ،چاپ چهارم، تهران: هرمس.نامۀ تحلیلی فردوسیزندگی، 1399شاپورشهبازی، عليرضا ، 

 های ناشناخته و کم کاربرد در بررسی واژه»، 1402زاده نيری، الهدی، زهرا، محمدحسن حسنعلم

-61، صص4، شمارۀ 2، سال شناسی و تصحیح متونهای نسخهپژوهش، «ای کهن از قرآن مجيدترجمه

89. 

  ،نسخه برگردان ار روی نسخۀ کتابت اواخر سدۀ هفتم و اوایل سدۀ ، هنامهشا، 1389فردوسی، ابوالقاسم(

، به کوشش (NC. 43ژورف بیروت، شمارۀ هشتم هجری قمری. کتابخانۀ شرقی، وابسته به دانشگاه سن

ل، تهران: طلایه. بی کاشانی، چاپ  او 
 
                                  ایرج افشار، محموداميدسالار، نادر مطل 
 
                                     

  ،مطلق، چاپ اول، تهران: سخن.، به کوشش جلال خالقیامهشاهن، 1398فردوسی، ابوالقاسم 

  ،مطلق، چاپ اول، تهران: دائرة ، دفتر ششم، به کوشش جلال خالقیشاهنامه، 1386فردوسی، ابوالقاسم

 اسلامی. المعارف بزرگ

  ،چاپ  ،شاهنامۀ فردوسی همراه با خمسۀ نظامی )معروف به شاهنامۀ سعدلو( ،1379فردوسی، ابوالقاسم

چاپ اول، تهران: دایرۀ المعارف بزرگ  عکسی از روی نسخۀ متعلق به مرکز دایرۀ المعارف بزرگ اسلامی،
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 اسلامی.

 نامۀ نامۀ فرهنگستان )ویژه، «های طوفان و نوفيدن و نویدندربارۀ واژه»، 1398زاده، فرهاد، قربان

 .167-135، صص 15، شمارۀ 18(، سال نویسیفرهنگ

 ترجمۀ رشيد یاسمی، چاپ پنجم، تهران: اميرکبير.ایران در زمان ساسانیان، 1367 سن، آرتور،کریستين ، 

   ،نویس های شش دستها و افزودگیبررسی اطلاعات آماری افتادگی»، 1386-1387مهران، فرهاد

 . 534-529، صص14و13، دفتر 9و8، سال نامۀ بهارستان، «مطلقشاهنامه در مقالۀ جلال خالقی

 تصحيح محمدرضا شفيعی اسرار التوحید فی مقامات الشیخ ابی سعید، 1371ن منور، ميهنی، محمد ب ،

 کدکنی، چاپ سوم، تهران: آگاه.
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Criticism and correction of some verses from the sixth book of Shahnameh, published by 

Khaleghi Mutlaq  

 

Teymoor Malmir3  dariush ghale ghobadi4 

Abstract 
Jalal Khaleghi mutlaq has made an exhausting effort in correcting Ferdowsi's Shahnameh, but by 

recording all the altered versions in the footnotes he has exposed the critical text of the Shahnameh 

to the criticism and assessment of researchers in the hope that the researchers will criticize this 

editing in their studies so that the text The Shahnameh is as close as possible to the language of the 

poet's age. In this research, the analysis of the verses of the sixth book of the Shahnameh, corrected 

by Khaleghi Mutlaq has been investigated using documentary and analytical-descriptive methods. 

We have identified nearly 21 cases of printed text recordings that need to be revised and corrected. 

The corrections proposed in this article show that despite the efforts made in correcting the sixth 

book, due to the inaccuracy or preoccupation of the scribes in correcting the words, there have been 

changes in the versions of the Shahnameh and the corrector did not pay enough attention to some of 

these cases or due to the trust in a special version these mistakes are recorded in the corrected text of 

the Shahnameh as an original recording. Some corrections suggested in this article show that paying 

attention to secondary sources such as historical texts and dictionaries of Iranian languages and 

dialects as well as paying attention to the ideological content of the story's situation is useful and 

helpful in correcting the text. 

Key words: Ferdowsi's Shahnameh, the sixth book of the Shahnameh, the Shahnameh correction 

of Khaleghi Mutlaq, secondary sources in correcting the text.  
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